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Russian Battle Tank T-90 


Der T-90 ist der modernste Kampfpanzer der russischen Armee. Er 
verfügt über eine 125 mm Glattrohrkanone die verschiedene 
Munitionssorten und auch Lenkflugkörper verschießen kann. Es 
werden 45 Schuss Munition mitgeführt, davon 22 im Magazin des 
automatischen Laders. Als Ursprung gilt der Kampfpanzer T-72, 


dessen letzte Variante so stark überarbeitet wurde, dass eine neue 


Bezeichnung gerechtfertigt war. Die vorteilhafte niedrige 
Silhouette blieb erhalten und als zusätzlicher Schutz wurde die 
Reaktivpanzerung vom Typ Kontakt-5 und das Selbstschutzsystem 


___ TShU-1 Schtora-1 angebaut. Letzteres soll anfliegende Lenkflug- 


körper täuschen. Die ebenfalls verbesserte Feuerleitanlage erlaubt 
nun schnelleres und genaueres Schießen, zunehmend kommen 
auch Wärmebildgeräte zum Einsatz. Das leistungsstarke 12- 
Zylinder-Diesel Triebwerk mit 735 kW (1000 PS) verschafft dem T- 
90 eine deutlich erhöhte Beweglichkeit. Nach wie vor ist der typi- 
sche Bergebalken am Heck russischer Kampfpanzer vorhanden, 


mit dessen Hilfe ein Selbstbergen möglich ist. Gewässer mit bis zu 


4,5 m Tiefe können nach einer kurzen Vorbereitung durchfahren 
werden. 
In dem relativ engen Panzer sitzt der Fahrer mittig im Fahrgestell, 


der Kommandant rechts und der Richtschütze links im Turm. Der 


Kommandant bedient zusätzlich das 12,7 mm NSV Maschinenge- 
wehr. Parallel zur Bordkanone ist noch ein 762 mm PKT 
Maschinengewehr eingebaut. 

Nachdem es über Jahrzehnte im russisch/sowjetischen Panzerbau 
immer zwei Panzertypen in der Produktion gegeben hatte, ent- 
schied sich die Armeeführung gegen den T-80 und für den T-90, 
welcher seit ca. 1995 gebaut wird. Neben Russland wird der T-90 
unter anderem auch von Algerien und Indien eingesetzt. In Indien 
wird er mittlerweile in Lizenz produziert. 
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Russian Battle Tank T-90 


The T-90 is the most up-to-date battle tank in the Russian army. It 
has a 125 mm smooth bore cannon capable of firing various types 
of ammunition as well as guided missiles. 45 rounds of ammuni- 
tion are carried, 22 of which are in the magazine of the automat- 
ic loader. It derives from the T-72 battle tank, the latest variant of 
which was so thoroughly modified that it justified a new designa- 
tion. The advantageous low profile remained and by way of extra 
protection it was equipped with type Kontakt-5 reactive armour 
and the self-protection system TShU-1 Schtora-1. This latter should 
fool oncoming guided missiles. The likewise improved fire control 
system now provides faster and more accurate firing. Increasingly 
heat seeking missiles will be used. The powerful 735 kW (1000 hp) 
12-cylinder Diesel engine gives the T-90 clearly improved manoeu- 
vrability. This Russian tank still has its typical rear unditching beam 
to enable self recovery. After a brief preparation it can ford water 
up to 4.5 m deep. In this relatively narrow tank the driver sits in 
the centre front, the commander to the right and the gunner to 
the left of the turret. The commander also operates the 12.7 mm 
NSV machine gun. Parallel to the cannon there is also a 7.62 mm 
PKT machine gun. After two types of tank had been in continu- 
ous production for decades in the Russian/Soviet tank industry, 
the army command decided against the T-80 and for the T-90, 
which has been built since about 1995. In addition to Russia the T- 
90 has been used by Algeria and India among others. In India it has 
in the meantime been produced under licence. 
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Vor dem Zusammensetzen gut durchlesen! 


Read before you start! 





D: Achtung: Jedes Teil ist numeriert (1). Reihenfolge der Montageschritte beachten. Benötigte Werkzeuge: Messer und Feile zum 
Entfernen und Entgraten der Teile (2) Gummiband, Klebeband und Wäscheklammern zum Zusammenhalten der geklebten Einzelteile 
(3). Plastikteile in einer milden Waschmittellösung reinigen und an der Luft trocknen, damit der Farbanstrich und die Abziehbilder 
besser haften. Vor dem Ankleben prüfen ob Teile passen, Klebstoff sparsam auftragen Chrom und Farbe an den Klebeflächen entfer- 
nen. Kleine Teile anstreichen, bevor sie vom Rahmen entfernt werden (4) (5). Farben gut durchtrocknen lassen, erst dann den 
Zusammenbau fortsetzen. Jedes Abziehbildmotiv einzeln ausschneiden und ca. 20 Sekunden in warmes Wasser tauchen. Das Motiv 
an der bezeichneten Stelle vom Papier abschieben und mit Löschpapier andrücken. 


NL: OPGELET: Voor de montage eerst goed de handleiding lezen. Elk onderdeel is genummerd (1). Let op de montagevolgorde. Benodigd gereedschap: mes 
en vill voor het afbramen van de onderdelen (2); elastiek, plakband en wasknijpers voor het bij elkaar houden van de 
geliimde onderdelen (3). Plastic onderdelen met een zacht afwasmiddel reinigen en vanzelf laten drogen, zodat de verf en de decals beter hechten. 
Controleer voor het liimen of de onderdelen passen; liim dun opbrengen. Chroom en verf van de liimvlakken ver wijderen. Kleine onderdelen verven voor- 
dat ze van het raam worden verwijderd (4) (5). Verf goed Iaten drogen, dan pas verdergaan met de montage. Elke decal afzonderlijk vitsnijden en ca. 20 
sec. in warm water dopen. De decal op de aangegeven plaats van het papier schuiven en met vloeipapier aandrukken. 


GB: ATTENTION: Read the instructions thoroughly prior to assembly. Each component is numbered (1). Adhere to specified sequence 
of assembly. Tools required: knife and file for removal of components from frame (2); rubber band, adhesive tape and clothes pegs 
for clamping components together after applying adhesive (3). Clean plastic components in a mild detergent solution and allow to 
air-dry so that paint and transfers adhere better. Prior to applying adhesive, check to see whether the components fit together; apply 
adhesive sparingly. Remove chrome and paint from the contact surfaces. Paint small components before removing them from the 
frame (4) (5). Allow paint to dry well, and only then continue to assemble. Cut out each transfer individually and immerse in warm 
water for approx. 20 seconds. Slide transfer off paper and into designated position, then press on with blotting paper. 


F: ATTENTION : lisez bien la notice de montage avant de commencer. Chaque piece est numerotee (1). Respectez l'ordre des operations. Qutils necessaires 
: couteau et lime pour &barber les pieces (2); elastiques, ruban adhesif et pinces & linge pour maintenir les pieces collses (9. Nettoyez les pieces en matiere 
plastique dans une solution douce de produit de lavage et faites-les secher a l'air afin que la peinture et les decalcomanies tiennent mieux. Avant de met- 
tre la colle, verifiez si les pieces s'adaptent bien les unes aux autres; mettez peu de colle. Enlevez le chrome et la peinture des surfaces de collage. Peignez 
les petites pieces avant de les detacher de la grappe (4)(5). Laissez bien secher la peinture avant de poursuivre l'assemblage. Decoupez chaque decalco- 
manie söparement et plongez-la dans de l'eau chaude pendant 20 secondes environ. A l'endroit marque, faites glisser le motif pour le separer du papier 
et pressez-le sur emplacement avec du papier buvard. 


E: ;Atenciön! Antes de comenzar con el ensamblaje, leer detenidamente las instrucciones. Cada pieza va numerada (1). Tengase en 
cuenta el orden de operaciones del ensamblaje. Herramientas necesarias: Cuchilla y lima para desbarbar las piezas (2). Cintas de 
goma, cinta adhesiva y pinzas de ropa para sujetar las piezas pegadas (3). Lavar las piezas de plästico en una solucion de deter- 
gente suave y dejar que se sequen al aire para mejorar asi la adhesion de la pintura y de las calcomanias. Antes de aplicar elpega- 
mento comprobar si las piezas quedan correctamente adaptadas. Aplicar el pegamento sin excederse. Alejar de las superficies de 
pegado el cromado y la pintura. Pintar las piezas pequenas antes de desprenderlas de su sujecion (4) (5). Antes de proseguir con 
el ensamblaje, dejar que se seque bien la pintura. Recortar las calcomanias una por una y sumergirlas durante unos 20 segundos 
en agua caliente. Deslizar del papel la calcomania en el lugar adecuado y apretarla colocando encima de ella papel secante. 


I: ATTENZIONE: Prima dell'assemblaggio leggere attentamente le istruzioni di montaggio. Ogni pezzo & numerato (1). Tener presente la successione 
delle fasi di assemblaggio. Attrezzi necessari: coltello e lima per togliere la sbavatura dai pezzi (2), nastro adesivo e mollette da bucato per tenere 
insieme i pezzi singoli dopo averli incollati (3). Lavare i particolari in plastica con un detergente delicato e lasciarli asciugare all'aria, per una migliore 
adesione dello strato di colore e della figura decalcabile. Prima di incollare, verificare che i pezzi si abbinino bene tra di loro; applicare il collante con 
parsimonia. Togliere cromo e colore dalle superfici da incollare. Dipingere i piccoli accessori sul supporto prima di rimuoverli (4) (5). Far seccare bene 
la vernice prima di proseguire con l'assemblaggio. Ritagliare singolarmente ogni figura ed immergerla in acqua tiepida per 20 secondi circa. Applicare 
ilmotivo nella posizione segnata e tamponarlo con carta assorbente. 


$: OBS: Läs instruktionerna noga igenom innan du sätter modellen samman. Varenda detalj är numrerad (1). V g beakta följden i 
sammansättningsstegen. Verktyg, som du kommer att behöva : kniv och fil för att skrapa detaljerna rena (2), gummiringar, tejp och 
klädnypor för att hälla samman de limmade detaljerna (3). Rengör plastdetaljerna in en mild tvättmedellösning och torka dem i luften 
för att lack och dekaler skall hälla bättre. Kolla, om detaljerna passar ihop innan du klistrar dem och använd limmet sparsamt. 
Avlägsna krom och lack fran ytorna, som kommer att limmas ihop. Mäla de smä detaljerna innan du avlägsnar dem frän ramen (4) 
(5). Lät lacket riktigt torka igenom innan du fortsätter med sammansättningen. Skär av varje dekalmotiv enskilt och doppa det i 
varmt vatten i ca 20 sekunder. Flytta motivet bort frän papperet genom att trycka vid det angivna stället och tryck fast med 
läskpapper. 


DK: BEMARK: Inden sammensztningen begyndes, skal byggevejledningen lases godt igennem. Hver del er nummereret (1). Rakkefolgen af monter- 
ingstrinnene skal overholdes. Nedvendigt vzerktej: Kniv og fil til afgratning af delene (2); gummibänd, tape og tejklemmer til at holde de klasbede (3) 
enkeltdele sammen. Plastikdelene renses i en mild sebelud og lufttarres sä malingen og overfaringsbillederne bedre kan hazfte. Inden päfgrelsen kon- 
trolleres om delene passer; limen päferes sparsommeligt. Krom og farve fjernes fra klaebefladerne. De smä dele males inden de fjernes fra rammen (4) 
(5). Lad farven terre godt inden sammensztningen fortsettes. Overferingsbilledernes motiver skaeres ud enkeltvis og dyppes ca. 20 sek. i varmt vand. 
Skub motivet fra papiret og tryk det fast med traskpapir. 


GR: MPOZOXH: Tipıv Tn ouvappoAöynon, dÖlaßaote Kakd TiG oönyies. Kade zefäprnpa eivam apıdunpE- 
vo (1). ipoo&&te rn oeıpa "TWVv Bnpatwav" ouvappoAöynong. Anaıtouyeva epyakeia: yayalpı Kaı Alpa yıa ın 
Aeiavon TWV edaprnpätwv (2), AdoTıy&via Taıviad, KoAANTIKr) Taıvia Kaı HavTaAdkıa yld TN OUYKPATNON TWV 
KOAANHEVWV HEHOVWHEV@V Efaprnnätwv (3). Kadapiore Ta nAaoTıka Eefaprnpnata y£oa oE Eva "naAako" 
KadapıoTıkö dIdAUHa Kal OTEYVWOTE TA OTOV A£pa, WOTE va uUnAp&ei KAÄUTEPN TIPOGQPLON TOU XPWHATOG Kal TWV 
xaAkoyavıwv. TIpıv TO KöAAnHa, EAEYETE av TaıpıdZouv neTa&ü Toug Ta edaprrjnara. EnakeiyTe OIKOVopIKd TNV 
köAka. ATIOHaKpÜVETE and TIG enIpAveieg etiKöAANoNG, Xpwpıo Kaı Bapn. BäwyTe Ta pıkpa e£aprnparta, TIpIv 
arıopakpuvdouv anıö TO TrAaicıo (4) (5). AprloTe va OTEyvWwoouv KaAd Ta XpWpaTa Kaı UOTEpa QuveyioTe TN 
ouvappoAöynon. KöyTe EexwpıoTä To Kade HOTIBo TWV XaAKopavıWV Kaı BOUTNETE To 0E ZEOTO vepO Yıa TIep. 20 
deurepökerta. Anopakpüvete TO HOTIBo a6 TO yapTi, OTO Oonnaden£vo onpeio Kaı MIEOTE TO JE TO 
OTOUTIÖXAPTO. 


N: OBS! Les noye igjennom monteringsanvisningen for sammenbyggingen. Hver del er nummerert (1). Folg rekkefolgen pä monter- 
ingstrinnene. Nodvendig verktoy: Kniv og fil for fjerning av grader pa delene (2), gummibänd, tape og klesklyper for ü holde sammen de 
limede enkeltdelene (3). Rengjor plastdelene i mildt säpevann og la dem lufttorke, slik at fargen og bildene sitter bedre. For pälimingen mä 
det kontrolleres om delene passer: Ta pä litt lim. Fjern krom og farge pä klebeflatene. Mal de smä delene for de fjernes fra rammen (4) (5). 
La fargene torke godt for sammenmonteringen fortsettes. Skjaer ut hvert av motivene for seg og legg dem i varmt vann i ca. 20 sekunder. 
Skyv motivet fra papiret pa det merkede stedet og trykk pä med trekkpapir. 


P: ATENCÄO: Antes de iniciar a montagem leia atentamente o manual de construgäo. Todas as partes componentes säo numeradas (1). Atentar para a 
sequöncia das etapas de montagem. Ferramentas necessärias: Faca e lixa para aparar a rebarba das peras (2), elästico, fita adesva e molas de roupa para 
sustentar as pegas (3) durante a colagem. As peras de matöria plästica devem ser limpas numa solucäo fraca de detergente e secas ao ar, de forma que a 
demäo de tinta e os decalques tenham uma boa adesüo. Antes de colar, verificar se as peras encaixam; utilizar a cola em pequena quantidade. Eliminar o 
cromado e a tinta das superficies a serem coladas. Näo passar cola nas peras que ainda se encontram fixas na grade de matsria plästica. Pintar as pegas 
pequenas antes de retird-las da grade (4) (5). Deixar a finta secar completamente para depois continuar com a montagem. Cortar separadamente cada 
um dos decalques e mergulhä-los em ägua morna durante aproximadamente 20 segundos. Decalcar os motivos do papel na posiräo indicada e secar com 
mata-borräo. 


FIN: HUOMIO: Lue rakennusohjeet huolellisesti ennen kokoonpanoa. Jokainen osa on numeroitu (1). Huomioi osien oikea asen- 
nusjärjestys. Tarvittavat työkalut: Veitsi ja villa osien ylimääräisten purseitten poistamiseen (2); kuminauha, teippiä ja pyykkipoikia 
yhteenliimattujen osien paikallaanpitämiseksi (3). Puhdista muoviosat miedolla pesuainelivoksella ja anna niiden kuivua itsestään, 
Poista kromaus ja maali liimapinnoista. Maalaa pienet osat ennen kuin irrotat ne pidinraameista (4) (5). Anna maalin kuivua kun- 
nolla ennen kuin jatkat kokoonpanoa. Leikkaa jokainen süirtokuva erikseen irti ja upota lümpimään veteen n. 20 sekunniksi. Irrota 
kuvio paperiin merkitystä kohdasta samalla painamalla imupaperi kuvion toista puolta vasten. 
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RUS: Buumanne: TIepen c6opKof xOPoIMIO IIPOYHTATB PYKOBOJCTBO NO MOHTAXy. Kaxjlaa NeTank IIPoHyMepo-Bana (1). 
Co61ONaTb MOCHENOBATENBHOCTb MOHTAXa. Heo6xonmMbIe Ppa6oyne UHCTPYMEHTBI: HO>K U HAIMJIB-HUK IH 3ayHCTKU 
neraneh (2); pesuHoBas IeHTa, KıIeiKas JICHTA U 3aJKUMBI [IA CYILIKU GENIBA [IA IIPVEKU—MAHHA CKIIEHBACMBIX OTNENIBHBIX 
neranei (3). Neranu u3 mnacTuKka OUNCTUTb B PACTBOPe MATKOTO MOFOLIETO CPEACTBA U BbICYIUNHTb HA BOZAYXE IA TOTO, 
yTO6bI Kpacka U IEPEeBONHBbIE KapTuHKH Iyyıme Ipusmmanm. Tlepen IpuKsIenBaHneM NPOBEPHUTB, HONXONAT IM NeTann; 
KJIEH HAHOCHTb 3KOHOMHO. XpoM U KpacKy YHAIHTb C TIOBEPXHOCTEH CKIEUBaHNs. He6onbime JeTanm NOKpacHTB nepen 
TEM, KaK OHU ÖynyT yNaleHbI u3 pamok (4) (5). Kpacky HEO6XONMUMO XOpoIMo IPOCYIINTb, TOABKO HOCHE JTOTO 
NPONOBKaTb c6opky. Kaxkıylo COOTBETCTBYIOINYFO TIEPEBONHYFO KAPTUHKY OTIENBHO BbIpe3aTb U IPuUMepHo Ha 20 
CEKYHJ OKYHYTb B TEIIIYFO BONy. Ha 0603HaUeHHOM MECTE KaPTUHKY OTJENIMTb OT ÖyMaru U TIPYDKATb IIPOMOKATENIBHOH 
6yMmaron. 


PL: UWAGA: Przed sktadaniem przeczytac doktadnie instrukcje montazu. Kazda czeS$c jest ponu-merowana 
(1). ZwröciC uwage na kolejnosc przeprowadzania poszczegölnych punktöw montazowych. Potrzebne 
narzedzia: nöz oraz pilnik do usuniecia zadzioröw z poszczegölnych elementöw (2); tasma gumowa, ta$ma kle- 
jaca, klamerki do bielizny dla przytrzymania sklejonych elementöw (3). Wymy6 plastykowe czeSci w wodzie z 
delikatnym $rodkiem myjacym oraz osuszyC na powietrzu, aby zapewnic lepsza przylepnosc farby oraz kalko- 
manii. Sprawdzic przed przyklejaniem, czy dane elementy pasujg do siebie; nanosic klej oszczednie. Usungd 
chrom oraz farbe z powierzchni przeznaczonych do kleje-nia. Mate elementy pomalowac jeszcze przed 
wycieciem z ramki (4) (5). Farbe dobrze wysuszyc, dopiero potem kontynuowat sktadanie czesci. Wycia6 poje- 
dynczo kazdy z motywöw kalkomanii i zanurzy@ na 20 sekund w cieptej wodzie. Sciggnge motyw z papieru na 
oznaczone miejsce i docisnaG bibutg. 


TR: DYKKAT: Model yapymyna baplamadan önce acyklamalary dikkatlice okuyunuz. Modelde kullanylan her parcaya bir 
numara verilmiptir(1). Montaj yapym syrasyna dikkat ediniz. Gerekli el aletleri: Parcalary baöly bulunduklary gerceveden 
cykarmak icin maket bycaöy ve capaklaryny almak icin eöe(2). Yapyptyry sürdükten sonra parcalaryn yapypmasy ic in bir 
arada tutmaya yarayan paket lastiöi, selo teyp ve camapyr mandaly(3). Boyanyn ve cykartmalaryn daha iyi yapypmasy ve 
kalycy olmasy icin plastik parcalary deterjanly suda temizleyip odada kurumaya byrakynyz. Yapyptyrycy sürmeden önce 
parcalaryn karpylykly olarak birbirlerine tam uyup uymadyöyny kontrol ediniz, yapyptyrylacak yüzeylerde boya kalyntysy ve 
krom varsa temizleyiniz. Yapypkany idareli kullanynyz. Kücük pargalary baöly bulunduklary gerceveden cykartmadan önce 
boyayynyz (4) & (5). Boya iyice kuruduktan sonra montaja devam ediniz. Her cykartmayy önce kaöydy ile birlikte kesiniz ve 
ylyk suda 20 saniye kadar bekletiniz. Gykartmayy model üzerinde yapyptyracaöynyz yüzeye koyunuz, üzerinden kurutma 
kaöydy ile hafifce bastyryrken cykartmanyn altyndaki kaöydy yavapca cekiniz. 


CZ: POZOR: Pfed sestavenim montäZniho nävodu dükladn& procist. Kazdy dil je ocislovän (1). Dbejte na poradi 
montäZnich krokü. Potfebne nästroje: NüZ a pilnik k odstranäni vyronkü na dilech (2); pryZoväa päska, lepici 
päska a kolicky na prädlo pro pfidrZoväni lepenych jednotlivych dilü (3). Dily z plastick& hmoty vyöistit v roztoku 
jemne&ho praciho prostrfedku a nechat vyschnout na vzduchu, za ücelem zajisteni lepSi prilnavosti barevn&ho 
näteru a obtiskü. Pfed nalepenim zkontrolovat, zdali dily licuji; lepidio nanä$et üsporn&. Chröm a barvu na 
lepenych plochäch odstranit. Mal& dily natfit pfed jejich odstranenim z rämu (4) (5). Barvy nechat dobre 
proschnout, teprve potom pokracovat v sestaveni. KaZdy motiv obtisku jednotliv& vyriznout a ponofit do teple 
vody na dobu pfiblizn& 20 sekund. Motiv na oznacenem miste z papiru odsunout a pfitlacit pomoci stiraciho 
papiru. 


H: FIGYELEM: Az összeällitäs elött az Epitesi ütmutatöt alaposan ät kell olvasni. Minden alkatr&eszt szammal lät- 
tak el (1). A szerel6si lepesek sorrendjere ügyelni kell. Szüks&ges szerszäamok: ke&s &s reszelö az alkatröszek sor- 
jatlanitasahoz (2); gumiszalag, ragasztöszalag Es ruhacsipesz az Összeragasztott alkatr&szek megtartäsähoz (3). 
A müanyag alkatreszeket lagy mosöszeres oldatban kell tisztitani &s a levegön kell megszäritani, hogy a festek- 
bevonat &s a matricäk jobban tapadjanak. A felragasztäs elött ellenörizni kell, hogy az alkatr&szek Összeillenek-e; 
a ragasztöanyagot takar&kosan kell felhordani. A krömot &s festeket a ragasztäsi felületekröl el kell tävolitani. A 
kismeretü alkatröszeket a keretböl törtenö eltävolitäs elött be kell festeni (4) (5). A festekeket hagyni kell jöl 
megszäradni, az Összeszerelest csak ezutän szabad folytatni. Minden matrica-motivumot egyes&wvel kell kiväagni &s 
kb. 20 mäsodpercre meleg vizbe kell äztatni. A motivumot a megjelölt helyen a papirröl lecsüsztatni &s itatöspa- 
pirral felnyomni. 


SLO: OPOZORILO: Pred pricetkom sestavljanja preberi navodila zaEuporabo. Vsak del je oznacen 
(1). Prisestavljanju upoStevaj navodila po tockah. Potrebno orodje: noZek in pilica zaloCevanje delov 
(2), elastika, lepilni trak in kljukice za perilo za drZanje zlepljenih delov (3). Plasticne dele ocisti z 
blagim praSkom in posusSi da se sloji barve in nalepke boljSe primejo.Pred lepljenjem obvezno 
preveri, Ce se deli pravilno prilegajo. Previdno nanesi lepilo. Iz povrSin, na katere nanasSas lepilo, 
najprej odstrani krom in barvo. ManjSe dele pobarvaj preden jih odstranis iz okvirja (4)(5). Barva naj 
se dobro posusSi preden nadaljujes s sestavljanjem. Vsako nalepko izreZi in potopi vtoplo vodo (cca. 
20 sekund), jo odstrani iz papirja, poloZina odgovarjajoce mesto in pritisni s pivnikom. 


SK: POZOR: Pred zatatim stavby si pozorne preStudujte stavebny nävod. Kazdy diel je oCislovany (1). Dbajte na 
poradie montäZnych krokov. Potrebn& nästroje: N6Z aEpilnik na oddelenie dielov zEräm£eka a ich zalistenie (2), 
gumicky do vlasov, lepiaca päska Stipce na prädlo, pre pridrZiavanie jednotlivych lepenych dielov (3). Diely zEplastu 
odmastit' vEslabSom roztoku £istiaceho prostriedku (saponätu) aEnechat uschnüt na vzduchu za ütelom lepSej 
prilnavosti lepidla, farieb aEnälepiek. Pred lepenim skontrolovat, &i diely licujü. Lepidlo nanä3at üsporne. Chröm 
aEfarbu na lepenych miestach opatrne odstränit. Male diely nafarbit este pred ich odobratim zEräm£eka (4) (5). Farby 
nechat dobre zaschnüt, a2 potom pokracovat vEzostavovani. Kazdü nälepku vystrihnüt jednotlivo aEponorit’ do vlaz 
nej vody priblizne na 20 sekünd. Nälepku na prislusnom mieste modelu presunüt zEnosne£ho papiera aEmierne ju 
pritlacit’ kEpovrchu nosnym papierom. 


RO: ATENTIE!CITITI INSTRUCTIUNILE CU ATENTIE INAINTE DE ASAMBLARE. FIECARE 
COMPONENTAESTE NUMEROTATA. ASAMBLATIIN ORDINEA INDICATA PE SCHEMA. PIESELE SE 
DESPRIND DE PE RAMA CU UN CUTTER.BAVURILE SE INLATURA CU O PILA FINA. CURATATI 
PIESELE CARE SE IMBINA DE GRASIMIÄ,URME DE VOPSEA SU CURATATI CU O SOLUTIE DE 
DETERGENT. VOPSITI PIESELE MICI INAINTE DE DESPRINDEREA DE PE RAMA. LASATI 
VOPSEAUA SA SE USUCE BINE SI NUMAI APOI CONTINUATI ASAMBLAREA. TAIATI FIECARE 
TRANSFER INDIVIDUAL SI IMERSATI IN APA CALDA CCA 20 SEC. TRANSFERATI IN POZITIA 
DORITAAPOIAPASATI CU O HARTIE. FOLOSITINUMAI ADEZIVI SIVOPSELE REVELL. 


BG: BHMHMAHNHE! Cyenpafrte ykasanara cxeMa. Bcaka yacT € HOMepmpana. CrrasBal TE TIOCNENOBATEIIHOCTTA Ha 
ETAIIMTE Ha CTIIOOABAH ETO. HeO6XOAHMH HHCTPYMEHTH: HO%K U IIMJIA 3a OTCTPAHFBAHE HIIM MH 3IMNIBAHE HA OTIEIIHHTE 
YacTH; TyMEHa JICHTA, JIEHKOINIACT U IIIMTIKH 3a IIpaHe 34 1a 3albP>KUTE 3acıIHO CBEIIMHEHNHTE YacTH CIE 3AIENBAHETO 
HM. ILIacTMacoBH Te EJIEMEHTH Na CE IIOYHCTAT B JIEK PA3TBOP OT BOAA H IIEPHIIEH IIperrapart, 1a ce U3IIaKHaT u 1ace 
OCTABAaT a U3CBXHAT, 3a 1a CE HOCTUTHE IIO-M06PO CIIETIBAHE Ha 605TA HIIM BalleHKaTa. HaHeceTe 604Ta BbpXxy MAJIKUTE 
YacTH TIpem a THU OT ACIIMTE OT IA6JI0Ha. OcTaBeTe 604Ta a U3SCBXHE IIPEIIM Aa IIPONBIBKHTE CBC CIJI OÖABAHETO. 
Ilpeım HaHacsıHe HA JIENMJIOTO HSCTbPKE TE H0ATA OT HOBBPXHOCTHTE 3A CJIENBAHe. IIperım 3arıenBaHe IpoBepeTe narın 
ya CTUTE NACBaT HEAaIHO. HaHeceTe MalıKo JeIMNO. MaperkeTe IIO OTIEIIHO BCaKa € AHA BAAICHKA U A TIOTONETE B TOIIIA 
BOAA 3a OKONIO 20 CeKyH]IM. ÜTIIEIETE BAIECHKA TA OT YKA3AHOTO MACTO HA XapTusTa u A TIONIMÄTE JIEKO C TIOTIHBATEIIHATA 
xapTu 9. 
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Verwendete Symbole / Used Symbols 


Bitte beachten Sie folgende Symbole, die in den nachfolgenden Baustufen verwendet werden. 

Veuillez noter les symboles indiques ci-dessous, qui sont utilises dans les etapes suivantes du montage. 
Sirvanse tener en cuenta los simbolos facilitados a continuaciön, a utilizar en las siguientes fases de construcciön. 

Si prega di fare attenzione ai seguenti simboli che vengono usati nei susseguenti stadi di costruzione. 


Huomioi seuraavat symbolit, joita käytetään seuraavissa kokoamisvaiheissa. 


Legg merke til symbolene som benyttes i monteringstrinnene som felger. 

Prosze zwaza6 na nastepujace symbole, ktöre sa uZyte w ponizszych etapach montazowych 

Daha sonraki montaj basamaklarında kullanılacak olan, asagıdaki sembollere lütfen dikkat edin. 

Kerjük, hogy a következö szimbölumokat, melyek az alabbi Epit&si fokokban alkalmazäsra kerülnek, vegyek figyelembe. 








Please note the following symbols, which are used in the following construction stages. 
Neem a.u.b. de volgende symbolen in acht, die in de onderstaande houwfasen worden gehruikt. 

Por favor, preste atencäo aos simbolos que seguem pois 0s mesmos seräo usados nas pröximas etapas de montagem. 
Observera: Nedanstäende piktogram används i de füljande arbetsmomenten. 


L&g venligst merke til folgende symboler, som benyttes i de folgende byggefaser. 
Iloxa,ıyücra, O6paTuTe BHWMaHHE Ha CIEMYIOIIHE CHMBONILI, KOTOPbIE HCHONIB3YIOTCH B TOCHIEIVIOLIUX OIEPammsıx CGOPKH. 


NapakaAw riPOOEETE Ta TTapakdtw OUNBOAA, Ta OTIOla XPNoLNoTIOLOUVTaL OTIG TapaKdtw Bahuideg OuvapuoAöyrIoNG. 
Dbejte prosim na däle uveden& symboly, kter& se pouzivaji v näsledujicich konstruk£önich stupnich. 
Prosimo za VaSu pozornost na sledece simbole ki se uporabljajo v naslednjih korakih gradbe. 


OO®8® 





Abziehbild in Wasser einweichen und anbringen Zur Anbringung der Abziehbilder empfohlen Kleben Nicht kleben Wahlweise Klebeband 

Soak and apply decals Recommended for affixing the decals Glue Don’t glue Optional Adhesive tape 

Mouiller et appliquer les decalcomanies Recommande pour l'application des decalcomanies Coller Ne pas coller Facultatif Dövidoir de ruban adhesif 

Transfer in water even laten weken en aanbrengen Aanbevolen voor het aanbrengen van de transfers Liimen Niet lijmen Naar keuze Plakband 

Remojar y aplicar las calcomanias allen .. las nn rue Engomar No engomar No engomar Cinta adhesiva 

Pör de molho em ägua e aplicar o decalque ee Colar Näo colar Alternado Fita adesiva 

Immergere in acqua ed applicare decalcomanie Rekommenderas för montering av dekaler Incollare Non incollare Facoltativo Nastro adesivo 

Blöt och fäst dekalenma Anbefales til päsaetning og placering af decals Limmas Limmas e] Valiritt Tejp 

Kostuta slirtokuva vedessä ja aseta paikalleen PeKoMeHAYETCA NCNONB3OBATB Ana DUKCALINN NEPEBOAIHIX Liimaa Alä liimaa Vaihtoehtoisesti Teippi 

Fukt motivet i varmt vann og fer det over pa modellen kapTUHOK Ha NOBEPXHOCTN MORENIN Limes Skal IKKE limes Valgfritt Tape 

Dypp bildet i vann og sett det pä Zalecane do nanoszenia kalkomani Lim Ikke lim Valgfritt Tape 

TIepeBonkyIo KapTuUHKy HAMOUNTB U HAHECTU ZUVIOTÄTCI YIGL TV ETTIKÖAANON TV ETIKETUV. Kıeurts He kneutb Ha BB160p Keen 

Zmiekezy6 kalkomanie w wodzie a nastepnie nakleie Dekallerin yapıstırlmasında kullanılması tavsiye ecllir Przykleid Nie przyklejad Do wyboru Tagma klejaca 

BoutnEte n XaAKonavia 0OTO vepö Kal TONOBETEIOTE TNV no nn pfinavosti obtiskü KöAAna un KoAAdTE EVAAAAKTIKÄ KoAAntıkn) Taıvia 

Gikartmayı suda yumugatın ki koyun Priprodjin za pritrievanje nalepk Yapıstırma Yapıstırmayın Segmeli Yapıstırma bandı 

Obtisk namoöit ve vode a umistit Odporücang na zlepsenie prilnavosti nälepiek Lepeni Nelepit Volitelne Lepici päska 
a matricat vizben beäztatni es felhelyezni RECOMANDAT PENTRU APLICAREA ACTIBILDURILOR ragasztani nem szabad ragasztani tetszes szerint aaasztösrala on 

Preslikaö potopiti v vodo in zatem nanaßati Tlonxonaujo 3a dburcauna Ha KapTuHkn BBpxy moBppXHocTTa Hamonena Lepiti Ne lepiti naöin izbire 9 9 


Traka z lepilom 


—ı 


Mit einem Messer abtrennen 
Detach with knife 

Detacher au couteau 

Met een mesje afsnijden 
Separarlo con un cuchillo 
Separar utilizando uma faca 
Staccare col coltello 

Skär loss med kniv 





Bauteile trocknen lassen 
Allow the parts to dry 
Laisser secher les pieces 
Oderdelen laten drogen 

Dejar secar las piezas 

Deixar secar os componentes 
Far asciugarsi | componenti 
Anna osien kuivua 


Gleichen Vorgang auf der gegenüberliegenden Seite wiederholen 
Repeat same procedure on opposite side 

Operer de la m&me facon sur l’autre face 

Dezelfde handeling herhalen aan de tegenoverliggende kant 
Realizar el mismo procedimiento en el lado opuesto 

Repetir 0 mesmo procedimento utilizado no lado oposto 

Stessa procedura sul lato opposto 

Upprepa proceduren pä motsatta sidan 


Anzahl der Arbeitsgänge 
Number of working steps 
Nombre d’&tapes de travail 
Het aantal bouwstappen 
Numero de operaciones de trabajo —— 
Nümero de etapas de trabalho 
Numero di passaggi 

Antal arbetsmoment 


Abbildung zusammengesettter Teile 
Illustration of assembled parts 

Figure reprösentant les pieces assemblees 
Afbeelding van samengevoegde onderdelen 
Ilustraciön piezas ensambladas 

Figura representando pecas encaixadas 
Illustrazione delle parti assemblate 

Bilden visar dalarna hopsatta 


_____ Toista sama toimenpide kuten viereisellä sivulla Kuva yhteenliitetyistä osista Irrota veitsellä La delene tarke Työvaiheiden Iukumäärä EEE 
Det samme arbejde gentages pä den modsatliggende side Illustrasjonen viser de sammensatte delene Adskilles med en kniv Lad komponenterne tarre Antall arbeidstrinn 
Gjenta prosedyren pä siden tvers overfor Illustrasjon, sammensatte deler Skizer av med en kniv Lät byggdelarna torka Antall arbeidstrinn 


Harv JETAalAM BbICOXHYTb 

Czesci pozostawic do wyschniecia 
Aynore Ta UEPN va OTEYVWOOVV 
Yapi parcalarini kurumaya birakiniz 
Alkatreszeket hagyja szäradni 
Jednotlive dily nechte zaschnout 
Pustite da sestavni deli posuSijo 


N306paxxeune CMOHTNPOBAHHBIX JETAeH ÖOTAeNATb HOXKOM 

Rysunek ztozonych czesci Odciac nozem 

AMEIKÖVION TWV OUVAPHOAOYNNEVWV ELAPTNNATWV StaxwpioTe HE Eva Hayxalpı 
Birlestirilen parcaların sekli Bir bıcak ile kesin 

Zobrazeni sestavenych dilü OddE&lit pomoci noze 
összeällitott alkatreszek äabraja kes segitsegevel levälasztani 
Slika slopljenega dela Oddeliti znozem 


Konmyectso onepaumä 
Liczba operacji 

apıduög TWV EPYaoLWV 

Is safhalarının sayısı 
Pocet pracovnich operaci 
a munkafolyamatok szama 
Stevilka koraka montaZe 


IloBTopaTb TaKyIO >Ke OIEPAIIHIO HA IIPOTUBONONO>KHON CTOPOHE 

Taki sam przebieg czynnosci powtörzyc na stronie przeciwne| 
ertavaAäßeTte nV löla dladıkaola OTNV artEvavtı TAEUpÄA 

Aynı islemi karsı tarafta tekrarlayın 

Stejny postup zopakovat na protilehl& stran& 

ugyanazt a folyamatot a szemben talälhatö oldalon megismietelni 
Isti postopek ponoviti in na suprotni strani 





—— _ Zusammenbau-Reihenfolge Loch bohren Biegen BEER 
Sequence of assembly Make a hole Bend 
Ordre d’assemblage Faire un trou Plier — 
Volgorde van montage Maak een gat A 
Orden de montaje Practicar un taladro Piegare AI: 
— Ordine di montaggio Perfurar Böja 
Ordem de montagem Fare un foro Bojede 
——-  Monteringsrekkefelge Borra häl ZTPOpF 20 
Kokoamisjärjestys Poraa reikä BRyde 
—— _ Monteringsföljd Der bores et hul ne —— 
Rzekkefolgen af monteringen Bor hull OdeBeRE 
—— _ lJocnenoBaTelbHocTb MOHTAXA IIpocsepmts OTBepcrne Kolei —— 
Összeszerelesi sorrend wywiercie otwör Dönüs 
AkoAoudia OuvaphoAöyNoNG Avoi£te TpUrta Oto£eni 
Kurmak-Sıra Delik acın Viszont 
Kolejnosc montazu , Obrnite 
= s ö Vyvrtat diru Otocenie ee 
=  Vfrstni red sestavljanja vukat hm r 
Montä? - postup yukKa um Intoarce 
Narediti lukinjo Yapry 
— Nicht enthalten Behoort niet tot de levering Näo incluido Ikke inkluderet He conepxurTca Ni vsebovano ZZ 
Not included No incluido Ikke medsendt Eivät sisälly Nem tartalmazza Icerisinde bulunmamaktadır 
— Non fourni Non compresi Ingar ej Aev ovuriepiAaußäaveTtal Nie zawiera Neni obsaZeno PEN, 





Beiliegenden Sicherheitstext beachten / Please note the enclosed safety advice 


D: Beiliegenden Sicherheitstext beachten und nachschlagebereit halten. 
—— AB: Please note the enclosed safety advice and keep safe for later reference. 
F: Respecter les consignes de securite ci-jointes et les conserver ä portee de main. 


DK: Overhold vedlagte sikkerhedsanvisninger og hav dem liggende i nzerheden. 
N: Ha alltid vedlagt sikkerhetstekst klar til bruk. 
RUS: Co6moJaTb MpnaraeMbih TEKCT IIO TEXHUKE 6E30TIACHOCTN, XPAHHTb ETO B JIETKO HOCTYIIHOM MECTE. 
—— NL: Houdt u aan de bijgaande veiligheidsinstructies en hou deze steeds bij de hand. PL: Stosowa& sie do zalaczonej karty bezpieczenistwa i mie ja stale do wgladu. 
E: Observar y siempre tener a disposiciön este texto de seguridad adjunto. GR: Mpoo&&te TIG OUVNUNEVEG UTIOÖELEEIG AOPANELAG Kal QUÄAETE TIG ETOL WOTE VA TIG EXETE TIAVTA 0E ÖLABEON 0ac. 
I. Seguire le avvertenze di sicurezza allegate e tenerle a portata di mano. TR: Ekteki güvenlik talimatlarünü dikkate alüp, bakabileceginiz bir sekilde muafaza ediniz. 
P: Ter em atengäo o texto de seguranga anexo e guardä-lo para consulta. CZ: Dbeite na pfilozeny bezpe£nostni text a möjte jej pfipraveny na dosah. 
S: Beakta bifogad säkerhetstext och häll den i beredskap. H: A mellekelt biztonsägi szöveget vegye figyelembe 6s tartsa fellapozäsra keszen! 
—— FIN: Huomioi ja säilytä oheiset varoitukset. SLO: Prilozena varnostna navodila izvajajte in jih hranite na vsem dostopnem mestu. 
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Benötigte Farben / Used Colors 





Benötigte Farben 
Required colours 


LAS 


Dunkelgrün, matt 39 


Peintures necessaires 
Benodigde kleuren 


sand, matt 16 


Pinturas necesarias 
Tintas necessärias 


Ki 


schwarz, matt 8 


Colori necessari 
Anvanda färger 


[D< 


Afrikabraun, matt 17 


Tarvittavat varit 
Du trenger falgende farger 


[ES 


anthrazit, matt 9 








Nodvendige farger 
Heo6xoJuMbIe Kpacku 


F< 


holzbraun, seidenmatt 382 





Potrzebne kolory 
Analtoupeva XpwWuata 


Gerekli renkler 
Potfebn& barvy 


G< 


eisen, metallic 91 





Szükseges szinek. 
Potrebne barve 


[HS 


schwarz, seidenmatt 302 


Dark green, matt sandy yellow, matt black, matt Africa brown, matt anthracite grey, matt wood brown, silky-matt steel, metallic black, sllky-matt 
Vert fonct, mat couleur de sable, mat noir, mat Brun Afrique, mat anthracite, mat brun bois, satind mat coloris fer, metalique noir, satine mat 
Donkergroen, mat zandkleur, mat zwart, mat Mrikabruin, mat antraciet, mat houtbruin, zijdemat izerkleurig, metallic zwart, zjdemat 
Verde oscuro, mate arena, Mate negro, mat Marrön africano, mate antracita, mate marrön madera, mate seda ferroso, metalizado negro, mate seda 
Verde-escuro, mate arela, fosco preto, fosco Castanho-africano, mate antracite, fosco castanho madeira, fosco sedoso ferro, metälico preto, fosco sedoso 
Verde scuro, opaco sabbia, opaco nero, Opaco Bruno africano, opaco antracite, opaco marrone Iegno, opaco seta ferro, metallico nero, opaco seta 
Mörkgrön, matt sand, malt svart, matt Mrikabrun, matt antracit, matt träbrun, sidenmatt järnfärg, metallic svart, Sidenmatt 
Tummanvihreä, matta hiekka, himmeä musta, himmeä Khakinruskea, matta antrasitt, himmeä puunruskea, silkinhimmeä teräksenvärinen, metallillt musta, Sikinhimmeä 
Markegron, mat sand, mat sort, mat Afrikabrun, mat koksgrä, mat treebrun, silkemat jern, metallak sort, silkemat 
Nlorkgrann, matt sand, matt sort, matt Mrika-brun, matt antrasitt, matt trebrun, silkematt jen, metallic sort, sikematt 


NIeCYAHbIN, MATOBbIH 
piaskowy, matowy 


xpaya ApoU, HAT 


TeMHO-3E1eHbIH, MATOBbIH 
Ciemnozielony, matowy 
Mpäoıvo OKoUpo, aT 


YEPHBIH, IIEIKOBHCTO-MATOBbIH 
czarny, jedwabisto-matowy 
LAUPO, HETAEWTO HAT 


AdbpukaHo-KOpNYHObIÜ, MATOBbIÜ 
Braz afrykanski, matowy 


MpEBECHO-KOPUYHER,, IIENIK.-MATOBbIH 
drewnobrgzowy, jedwabisto-matowy 


YEPHBIH, MATOBbIH 
czarny, matowy 


AHTPauMT, MATOBbIH 
antracyt, matowy 


CTAJIHON, METAILIHK 
zelazo, metaliczny 








aUpo, HAT Kage Aypırnc, at avdpakl, nat Kape EUAOU, HETAEWTO HAT oLörjpou, HETAAAIKO 
Koyu yesil, mat kum rengi, mat siyah, mat Afrika kahverengisi, mat antrasit, mat odun kahverengisi, ipek mat demir, metalik siyah, ipek mat 
Sötetzöld, matt piskova, matna cernä, matnä Afrikabarna, matt antracit, matnä hnädä barvy dfeva, hedväbne mat. jeleznä, metaliza Cernä, hedväbne matnä 
Tmavomodra, matna homokszinü, matt fekete, matt Africkä hnedä, matnä antracit, matt fabarna, selyemmatt vas, metäll fekete, selyemmatt 
Temnozelena, brez leska pesek, mat Erna, mat Afriskorjava, brez leska tamno siva, mat drevo plava, svila mat zelezna, metalik Crna, svila mat 
laubgrün, seidenmatt 364 rot, klar 731 silber, metallic 90 
Ieaf green, silky-matt red, clear silver, metallic 
vert feuille, satind mat rouge, clair argent, metalique 
bladgroen, ziidemat rood, helder ziver, metallic 
verde follaje, mate seda rojo, claro plata, metalizado 
verde gaio, fosco sedoso vermelho, claro prata, metälico 
verde foglia, opaco seta r0SS0, Chiaro argento, metallico 
lövgrön, sidenmatt röd, klar silver, metallic i 
Iehdenvihreä, silkinhimmeä punainen, kirkas hopea, metallikilto 
Iovgren, silkemat tod splv, metallak 
Iovgrenn, silkematt rod solv, metallic 


cepeÖpHCTbIl, METANIIUK 
srebro, metaliczny 
aonpl, HETAAAIKO 
gümüs, metalik 
stribrnä, metaliza 
ezüst, metäll 

srebrna, metalik 


JINCTBEHHO-3EJTEHBIH, IIEJIK.-MATOBbIH 
zielony lisciasty, jedwabisto-matowy 
npAOIVO QUAAWNÄTWV, HETAE. HAT 
yaprak yesili, ipek mat 

zelenä jako listi, hedvabnd matnä 
Iombzöld, selyemmatt 

list zelena, svila mat 


KpacHbIli 

czerwien 
KÖKKIVO, ÖLQUYEG 
kırmızı, geffaf 
Cervena, Cira 
piros, ättetsz6 
rdeCa, jasna 


Dieser Bausatz wurde in mehrfachen Qualitäts- und Gewichtskontrollen auf Vollständigkeit 
überprüft. Reklamationen können nur bearbeitet werden, wenn die Bauanleitung, das aus 
der Kartonage herausgeschnittene EAN-Strichcode-Feld und der Kassenbon eingeschickt 
werden. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir nur Gewährleistung bei aktuellen Artikeln 
übernehmen können, die im Zeitraum der letzten 24 Monate erworben worden sind. Unfrei 
eingesandte Reklamationssendungen werden von uns nicht angenommen! 
„Einzelteile für Umbauten können gegen Vorkasse erworben werden”. Unsere Adresse: 
Revell GmbH, AbteilungX, Henschelstr. 20-30, 32257 Bünde. Dieser Direktservice gilt 
für die Länder: Deutschland, Benelux, Österreich, Frankreich, Großbritannien. Reklamationen 
aus den übrigen Ländern werden über die jeweiligen Distributeure abgewickelt. Bitte 
kontakten Sie Ihren Händler. 


This Model Kit has been subject to extensive quality and weight checks during the 
manufacturing process to ensure it leaves our warehouse in perfect condition. We are only 
able to process applications for missing parts if the following procedure is followed. In all 
cases the following will be required before we are able to process any request: Original 
receipt (proof of purchase) original instruction sheets (will be returned) and the bar code cut 
out of the box. We may not be able to process requests for products that have been 
discontinued for more than 24 months. Products thatare returned directly to us without prior 
authorisation by a company representative will not be accepted and returned to sender. 
Replacement parts for conversion or spares will continue to be available however they will 
incur a handling charge. Please write to: Department X Revell GmbH, Henschelstr. 20-30, 
32257 Buende. 

This direct Service is only available in the following markets: Germany, Benelux, Austria, 
France & Great Britain, Revell GmbH, Orchard Mews, 18c High Street, Tring, Herts., HP23 5AH, 
Great Britain. 

For all other markets please contact your local dealer or distributer directly. 
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Afin de vous donner entiere satisfaction et pour nous assurer que tous les &läments ndcessaires 
au montage de votre maquette sont presents dans la boite, cet article a subi dans son 
integralite diverscontröles qualitatifs ainsi que des contröle de poids. 

Si toutefois vous deviez nous faire part de certaines r&clamations, nous vous prions de bien 
vouloir vous adresser ä votre revendeur habituel, muni de la notice de montage, du code EAN 
decoup& sur la boite, ainsi que de votre ticket de caisse. 

Le SAV ne sera assur& que pour les articles ayant &t& acquis depuis moins de 24 mois. 

Les pieces de rechange utilisees pour la transformation de maquettes pourront &tre obtenues 
en pr&-paiement. Dans le cas ou vous n'obtiendriez pas satisfaction, vous pouvez vous adresser 
directement &a notre service SAV a l'adresse suivante: REVELL GmbH, Abteilung X, 
Henschelstraße 20-30, D-32257 Bünde cw Revell GmbH, 14B, rue du Chapeau Rouge, 
F-21000 Dijon, France. 

Pour tous les autres marches, merci de prendre contact avec votre detaillant öu distributeur. 


Deze bouwdoos werd verscheidene malen volledig gecontroleerd op kwaliteit en gewicht. 
Klachten kunnen slechts in behandeling worden genomen indien de bouwhandleiding, de 
uit de doos geknipte EAN - streepjescode en de kassabon zijn meegezonden. Wijvragen om 
uw begrip dat wij alleen garantie kunnen geven voor huidige artikelen die binnen een 
periode van de laatste 24 maanden zijn gekocht. Onvolledig ingezonden klachten kunnen 
niet in behandeling worden genomen. Onderdelen voor ombouw kunnen tegen 
vooruitbetaling gekocht worden. 

Ons adres is: Revell GmbH, Afdeling X, Henschelstrasse 20-30, 32257 Bünde, Duitsland. 
Deze directe service geldt alleen voor de volgende landen: Duitsland, Benelux, Oostenrijk, 
Frankrijk, Groot Brittannie. 

Klachten afkomstig uit overige landen worden via de eventuele locale vertegenwoordigers 
van Revellafgewikkeld. Wij verzoeken U contactop te nemen met uw winkelier. 
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Bend with the help of hot water, do not 
use boiling water in any case! 

Mit Hilfe von heißem Wasser biegen, auf 
keinen Fall kochendes Wasser verwenden! 


Bend with the help of hot water, do not 
use boiling water in any case! 

Mit Hilfe von heißem Wasser biegen, auf 
keinen Fall kochendes Wasser verwenden! 
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(le) er T-90, Russian Armed Forces, 2005 
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